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The ways of students-philologists’ formation of the skills of using forms of the
vocative case in various communicative situations are discussed in the article. The
author focused on the status of the vocative case and its typical signs. The tasks that
contribute to the development of critical and creative linguistic thinking and to increase
literacy are proposed.

The Ukrainian language is one of the Slavic languages that uses the vocative
case from ancient times for grammatical processing of the call. The vocative case was
common in Slavic languages and was used in singular pronouns of masculine and
feminine nouns. In the plural, the form of the nominative case was used not to express
a single exclamation mark but to express a call.

For a long time, the question of the status of exclamation point was debatable
in linguistics. In high school and Ukrainian language courses, he qualified as a
vocative form.

Currently, linguists emphasize the typical distinct semantic-syntactic, formal-
syntactic, and morphological features of the noun exclamation point. It is interpreted
as one of the peripheral grams of the morphological and syntactic category of the
case, which, morphologically, is included as the seventh component in the singular
paradigm of singular and plural with its differentiated set of flexions and valiantly
combined with the verbal forms of the ordering function the addressee of the speech -
the potential subject of action, the primary formal-syntactic function of the subject and,
in typical images, the communicative function of the topic with the actual membership
of the sentence.

The traditional view that the exclamation point is not a distinctive exclusion has
long excluded it from special studies of the noun excellence system of the Ukrainian
language. That is why the Ukrainian linguistic science now pays considerable attention
to the description and scientific interpretation of the linguistic elements of the appeal,
expressed by forms of exclamation mark on a wide factual material, involved from all
functional-style varieties of language, and many years of experience.

Today, the study of the nature of nouns, expressed by the exclamation point,
requires additional studies on the use and functioning of the form, as well as
methodological recommendations for the development of practical skills for perfect
mastery of grammatical forms.

The exclamation point is used in the same cases as in ancient times. Its forms
are used in references and are peculiar to nouns - the names of beings. From the
names of non-essentials, the exclamation point is used mostly in poetic language. You
can apply by name, surname and patronymic, by surname, scientific, military and
other titles, by title, profession, etc., at the same time using the words of Ukrainian
etiquette. Nouns - proper and common nouns - can be in the singular case of the
singular ending. The choice of one of these endings depends on the genus of the
noun and its ending in the noun, and in the case of a common null ending - on the final
consonant or the character of the noun suffix used in the same cases as in ancient
times.

Therefore, the proposed material differs in volume and degree of complexity.
Tasks require a thoughtful, critical approach to their implementation. Many of them
breaks the tendency of misconceptions about the use of some grammatical forms in
the Ukrainian literary language, notes foreign language influences.

Key words: peripheral grammeme, vocative case, typical signs, flection,
nouns-names of creatures, address.

NMocTtaHoBKa npobGnemu. YkKpaiHCbka MOBa Hanexmtb OO Tux
CINOB’AHCbKMX MOB, SKi AN rpamMaTU4HOro OMOpPMIEHHS 3BEpPTaHHS
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BUKOPUCTOBYIOTb KIMWUYHUW BIOMIHOK i3 npafaBHiX YaciB. KnuyHuUW BigMIHOK
OyB MOLUMPEHUI Y CITOB’STHCbKMX MOBaX i BXWBABCHA Y 3BEPTAHHSX B OOHWHI
IMEHHUMKIB 4ONOBIYOro Ta XIHOYOro poay. Y MHOXUHI ONS BUPaKEHHS
3BEpTaHHA BMKOPWUCTOBYBABCH HE OKPEMUM KIMYHWUA BIOMIHOK, a dopma
Ha3MBHOrO BigMiHKa.

[loBrmn 4ac y MOBO3HaBCTBi NMUTaAHHA MPO CTATyC KIIMYHOrO BigMiHKa
Mano AUCKYCIMHUM XapakTep. Y BULLIBCbKUX Ta LWKINbHUX Kypcax yKpaiHCbKOI
MOBW BiH KBanigikyBaBcs K knunyHa dopma. oo uboro 3asHavanocs,
30kpema: «B ykpalHCbKin MOBI WICTb BiAMIHKIB... OKpiM UMX BiOMiHKIB, B
YKpalHCbKI MOBI BXMBAETLCA LWe KnNudHa copma» [5, c. 222; 6, c. 84; 4,
c. 44].

Jinwe B TpeTbOMy BMAAHHI «YKpaiHCbkoro npasonucy» (1990 p.)
KnuyHa dopma odiuiiHo Habyna cTtaTtycy BigmiHka. [licna uboro B
rpaMaTmkax cyyacHol yKpalHCbKOIT MOBM royanu BUAOINATU ciM BigMiHKiB [1,
c. 21; 7, c. 205]. Hapasi MOBO3HaBLi HaronowyTb Ha TUNOBUX BiAMIHKOBUX
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUX, (POPManbHO-CUHTAKCUYHUX W MOPJGONOrivYHUX
O3HaKax KIMYHOrO BiAMIHKA IMeHHVKa. Moro Tnymauyatb $K OOHy 3
nepudepinHMx rpamem MopgosIoro-CUHTaKCUYHOI KaTeropil BigMiHKa, Lo B
MopcponoriyHoMy nnaHi BXOAUTb AK CbOMWW KOMMOHEHT OO0 Bi4MiIHKOBOI
napagurMm OOHVHN N MHOXWHMU 3 1T AUepeHLiNnoBaHOK CYKYMHICTIO doreKcin
i BaNeHTHO noeaHaHa 3 AiecniBHumMu bopmamm HakasoBoro crocoby apyroi
ocobu Ta BUpaxae NepBUHHY CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHY YCKNnagHeHy qOyHKLi0
agpecaTta MOBMEHHA — MOTeHUINHOro cyb’ekta Aii, NnepBuMHHY hopMarnbHO-
CUHTaKCUYHY (PYHKLUiO nigMeTa i B TUMOBUX BUSBAX KOMYHIKATUBHY (PYHKLiO
TEMU 3a aKTyasnbHOro YneHyBaHHS peyveHHs [3, c. 107].

AHania octaHHiX pgocnimkeHb. TpaguuinHa gymka npo Te, WO
KNnuyHa ¢oopma He € BracHe BIiAMIHKOM, TpuBanun 4ac Bukrodana 11 3i
crneuianbHUX OocnifXeHb IMEHHUKOBOI BiAMIHKOBOI CUCTEMMU YKpPalHCbKOI
moBu. Came TOMY yKpalHCbKa MOBO3HaB4Ya Hayka Npuainse 3apas3 3HayHy
yBary OMNuWCY Ta HaAyKOBiM iHTepnpeTauil MOBHUX eneMeHTIB anensuii,
BUPaXXeHO! opMaMn KIMMYHOrO BiAMIHKA Ha WWPOKOMY aKTU4HOMY
Martepiani, 3any4eHoMy 3 YCiX (QYHKUIMHO-CTUITbOBUX PI3HOBUAIB MOBMW, |
GaraTopiyHmx HanpautBaHb [2; 3; 6; 8]. Ha cbOorogHi BMBYEHHS Mpupoau
IMEHHWKIB, BUPaXXEHUX KIMYHUM BigMIHKOM, noTpebye [oAaTKOBUX CTYAIN y
MATaHHI BXMBaHHA Ta YHKUIOHYBaHHA 3a3HayeHol dopMu, a TakKox
MEeTOOMYHUX peKkoMeHauin 3 BianpauloBaHHA MPaKTUYHUX HaBMYOK LWOOO
AOCKOHanoro oBONoAiHHA rpaMaTtnyHUMmn dpopmamu.

MeTa uiel po3BigkM — 3anponoHyBaTW MaTepian LWoa0 3aCBOEHHS
0COBNUBOCTEN BXMBAHHS IMEHHUKIB Y (POPMi KIWYHOrO BiAMIHKA, SIKUK
CTaHOBUTbL TPYOHOLW AN CTYOEHTIB B yMOBax pPOCIMCbKOMOBHOIO
cepefoBMLLa; 3BEpHYTM yBary Ha HOBIi TeHOEHUiT BUKOPUCTAHHS
rpaMaTu4HnX popm.

Buknag oCHOBHOro martepiany pgocnigXeHHA. KnuyHuin BigMiHOK
BXMBAETLCA B TUX CaMUX BUNagkax, Wo i y AasHi yacu. Moro dopmu
BUKOPUCTOBYIOTLCA Y 3BEPTaHHAX | BMNacTuBi NepeBaXXHO IMEHHWKaM —
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Ha3BaM icToT. Big Ha3B HEICTOT KNUYHUI BiOMIHOK BXUBAETbCA 30€0inbLIoro
B NOETUYHIN MOBI. 3BepTaTnUcs MOXHa 3a iMmeHeM, iMeHeM Ta no 6aTbKoBI, 3a
Npi3BULLEM, HAYKOBUM, BIMCbKOBMM Ta iHLLUMM 3BaHHSIM, 3a HA3BOK nocaaw,
npodoecii TOLO, BUKOPUCTOBYIOUN BOLHOYAC i CroBa YKPaIHCLKOro eTUKEeTYy
Ha 3pa3oK naHe, naHi, naHose, do6podito, dobpodiliko, Opyxe, 6pame,
cecmpo 1 noa.

IMEHHMKM — BRacHi Ta 3arasfibHi Ha3BM — MOXYTb MaTu B KITUYHOMY
BiAMIHKY OOHMHW 3aKiHYeHHs -o, -e, -€, -y, -t0. Bubip ogHoro i3 umx
3aKiH4YeHb 3anexuTb Bi poAy iMEeHHWKa Ta WMOro 3akiH4eHHss B Ha3VBHOMY
BiAMIHKY, @ 3a YMOBM CMiNbHOrO HYNbOBOrO 3aKiHYEeHHS — Big KiHLEBOro
NPUrofIOCHOro OCHOBM abo X XapakTepy iMeHHMKOBOro cydikca. Y Hosil
pedakuii  npasoriucy  yKpalHCbKOI  MO8U 3ameepO)XeHO 8UKOpUCMaHHS
8IOMIHKO8UX (bOpPM iIMEHHUKI8, 30KpemMa KITUYHOR20.

OTxe, 3anpornoHOBaHWK MaTepian po3pi3HAETbCA 3a o0bcAromMm i
CTyneHem cknagHocTi. 3aBgaHHA noTpedylTb BAOYMIIMBOrO, KPUTUYHOIO
nigxogy 00 1X BMKOHaHHA. Yumarno 3 HMX namae TeHAEeHUiNHI MOMMUIKOBI
YABMNEHHS MNPO BXWBAHHA [OesKuX rpaMatuyHux dqOpM B YKpaiHCbKIN
nitepaTypHin MOBI, BigMiTae Yy>XOMOBHi BM/IMBMW.

3aedaHHs 1. Bid nodaHux iMmeH ma imeH no 6ambKoei ymeopimb
¢bopMy KITUYHO20 8iOMiHKa.

Biktopia CrtaHnicnasisHa, Mapiqa |BaHiBHa, aHHa CTenaHiBHa, Mukona
Bacunbosuy, Hapgia OmutpiBHa, CtedraHia TeopopiBHa, Hatanis IBaHiBHa,
CemeH leoprinosud, Onbra BonogumupisHa, Hasap Mwukonanosud, Oner
MeTposuy, JltoboB OnekciiBHa, TeTaHa Map’sHiBHa, Jleca MuxawnnisHa, Irop
MeTposuy, Ceprin Axkosud, Innsa Bitaninosny, 3oa OpecTiBHa, Mans InniBHa.

3aedaHHs 2. [NoOaHi iMeHHUKU nocmaeme & K/ITUYHOMY 8iOMiHKY U
MOsICHIMb Y)Xu8aHHs1 3aKiHYeHb Ub020 8i0OMiHKa.

Ceprin, Irop, Codis, Hatanka, Hatanis, Bacuneko, Mapinka, MaHHycq,
KatepuHa, CtenaH, KOpko, Onecs, osaabko, Mama, AOHS, CUH, NIIEMIHHUK,
nnemMiHHUUSA, TiTKa, OHYKa, 4id, Agiaycb, 6aba, 6abyca, nicHa, Tonons, mpisq,
aons, nobos, BecHa, 3eMns, Apyr, ToBapuLl, y4yuTenb, cyaas, npodecop,
CTYOEHT, BUKMagad, 3asigyBad, rpomMagsiHuH, OUPEKTOp, BOAIN, KOXaHa,
XpeLlueHa.

3aedaHHs 3. Bid ogiyitiHux ma necmaueux ¢hopM Mo20 caMo20
iMmeHi ymeopimb ¢ghopmMu KSIu4HO20 8iOMiHKa.

Inng, Ineko; Mapia, Mapinka, Mapiyka, Mapycs; [Munun, MNMununko;
"puropin, Npnub, Npuwko, Npuwa; AHacTacia, Hactsa, Hactycs; IsaH, IBaHko,
IBack, IBacwuk; Oapiqa, OapuHa, Oapyca, Ogapka, Oap’s; FOpin, KOpko, KOpacs,
KOpacuk, KOpa; lNeTpo, MNeTpycy, MNeTpuk, MNMeTs.

3aedaHHs 4. Bi0 Ha3e crniopiOHeHOocmi ma ceosiymea ymeopimb
¢hopMU KITUYHO20 8iOMIHKa.

BaTtbko, BaTteuko, GaTeHbkO; TaTo, TaTKo, TaTyCb, TaTyHb, TaTYyHbO,
TaTyCcuK; MaTtn, MamMycs, MaMyHsl, MamMKa, MaMusl; OOYKa, AOHbKA, OJOHEYKa;
CWH, CWMHOK, CMHOYOK; Adid, Aigycb, OidyHb, AiAycuk, AiayHbo, Oiauk; 6aba,
b6abycqa, 6abyceHbka, 6abyHs, 6abus; Gpart, BpaTuk; cecTtpa, CeCTPOHbKa,
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CECTpUYKA, CECTPUUS; BHYK, BHYYOK; OHyKa, OHy4YKa; HEBICTKA, HEBICTOYKa,;
34Tb, 3ATUK, 34TbOK, CBaT, CBaxa; KyM, Kymacb, KymMUbO; Kyma, Kymacs,
KYMOHbKA, KYMLS; CBEKOP, CBEKOPKO, CBEKPOHBLKO; CBEKPYXA, CBEKPYLLUEHbLKA;
As0bKOo, AS0eYKo, ASauK, AaOb0o; AgauHa, aanHKa.

3aedaHHs 5. Bunpaeme nomMusiku y gpopmax 3eepmaHsb.

1. He nnav, gia, He nnay, 6aba (36ipka «KpaiHa ka3ok»). 2. Onecs,
XoaiMmo go nicy rpubu 3éupatu (3 ycHo2o po3MOBHO20 MOBJIEHHS). 3. Anno,
6abyca! (3 padiopeknamu). 4. MNocnyxan MeHe, Irop, He 3BepTan yBary Ha
YyTKN (3 yCHO20 PO3MOBHO20 MOBJIEHHS). 5. Homy Tu, nowTap, He Hecel
MEHi nucTn? (3 ycHo2o po3mMo8HO20 MoereHHs). 6. [obpoain! A aki 3 umx
KBITIB € HanpigkicHiWMMN? (3 ycHO20 po3mMOBHO20 MOo8rieHHS). 7. LLlaHoBHWI
naH cyaas, 3Baxre, Oyab nacka, Ha cBig4YeHHs uiei noguHu (3 ycHoeo
dinogo2o moerneHHs). 8. [oporui Inns WMocunosud, 3anpoluyemo Bac Ha
npeseHTauito 36ipkn «3a noknukoMm cepua» (/3 3anpoweHHs). 9. On, He
Kapawn, BENUKNIN Lap, 9 XUTn xody! — 3aBepeLyas Ha BCto nanaty Nonuxay (3
xpecmomamii). 10. € gocTonHiwi 3a meHe, Benuknn OxopoHeub, — BiANOBIB
CeiTosap (3 xpecmomamii). 11. [le Bigno4nsas, naH npodgecop? (3 ycHo20
PO3MOBHO20 MOBJIEHHS).

3aedaHHs 6. NoOaHi peyeHHs1 nepeKnadimb yKpaiHCbKOK MOGOH.
Coopmynriime npuHuyunosy eiOMIHHICMb eupaXXeHHs1 3eepmaHb 8
ob6ox mMoeax.

1. Bepa JlbBOBHa, 0O0bACHUTE, MOXanymcra, MpPUYMHY Ballero
onosgaHMss Ha  paboty (3  yCcHO20  PO3MOBHO20  MOBJIEHHS).
2. [nybokoyBaxaembln MBaH AnekceeBud! byaoy WCKpEHHE MNpu3HaTEneH,
ecnn Bbl Tenno BCTpeTUTE M OKaxeTe NOoSAEPXKKY Moemy apyry, Butanuio
BontoBuvy, Bo Bpemsi ero npeboiBaHna B BaweM ropoge (3 0inosoeo
fucmyesaHHs). 3. YBaxaemasi agMuHucTpauus  xnebokombuHata Ne 2!
Mpocum Bac oTkomaHOMpoBaTb K HAM HECKOMNbKUX OMbITHLIX CNeuuanucToB
B CBSI3W C HEeOLOCTAaTKOM COOTBETCTBYHOLWIMX KagpoB ANt UCNbITaHUS W
aKcnnyaTauun nekapHu HoBoro obpasua (3 sucma). 4. YBaxaeMblin Unbs
puropbeBud, NPOCUM U3BUHUTL HAC 3a HEBO3MOXHOCTb BOBpPEMS
BbINONHUTL Baw 3aka3 (3 siucma). 5. Focnoxa TonoykoBa, HageeMmcs, 4To
Hawe npeanoxeHne 3auHTepecyeT Bac wu pgoroBopeHHOCTb byaer
B3anMMOBbLIrOAHOM (3 ycHO20 0irnogoc2o moerieHHs). 6. FocnoaunH MNpe3naeHT!
NckpeHHe papg npuBeTcTBOBaTb Bac, Becb yKpauvHCKkuin Hapog ¢ [Hem
HesaBucumoctu! (3 npusimaHHs). 7. YBaxaeMble rocnoga, npowy
BHUMaHus! (3 sucmyny).

3aedaHHs 7. I3 no0aHUMU 38epMmaHHSIMU CK/1alimb pe4YeHHsl.

BenbmunoBaxaHun OnekcaHape IBaHOBMYY, BMCOKOMOBaXKaHU naHe
npodpecope, waHoBHa HaTtanie IBaHiBHO, goporun Bacunio [leTposuyy,
BENbMULLAHOBHUI 006poaito, BENbMULLAHOBHA NaHi 4o6pOoAiko, nackasum
Apyxe, 3ipOHLKO Mo4, Nobun Min, Moe cepue, ayLle MOsl, KOXaHU Mil.

3aedaHHs 8. Cknadimb i 3anuwimb pevyeHHs, y sIKUX HaeeOeHi
cnoea 6ynu 6 mo niomemamu, mo 3eepmaHHsIMU. [MOsICHIMb 8)KUBaHHS
KJIlu4Ho20 @8iOMiHKa 8 Ha3eax Heicmom, 3yMoeJsieHe sieuWeM
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nepcoHigikauir.

PigHa 3emng, BecHa, JoneHbka, rpiM, BoAa, Hid, gopora, KpUHULUA.

3aedaHHs 9. lNepeknadimb NoO0aHi pe4YeHHs1 YKPaiHCbKOK MOBOH.
Cxapakmepu3yume cmuJsiicmu4Hy poJsib 3eepmaHb. [I[pokomMeHmyume
meepoOXeHHs1 MNMpPo me, WO yKpaiHcbka Moea Malxe 6e3 3MiH
ycnadkyeana cucmemy dbriekcill Knu4yHo20 eiOMiHKa O0aeHbOPYChbKOI
mMoeu.

1. Boxe, mmnoctne 6yan MHe, rpewHomy. Focnoan, nomunyn! Cnaea
Tebe, boxe Haw, CnaBa Tebe. 2. lNpecBdarasa boropoauue, cnacu Hac!
3. boropoanue [eBo, paayncsa, bnarogatHas Mapwue, Nocnogb ¢ Toboto,
OGnacnoBeHa Tbl B XeHax, n 6narocnoBeH nnog 4vpesa Teoero, ssko Cnaca
poavna ecu ayw Hawwux. 4. AHrene boxun, XpaHutento mon, monn bora o
MHe (3 MOnMTBOCIOBY ANA AiTen).

3aedaHHs 10. [lpoyumaliime mekcm, eu3Hayme U020 cMu/ibo8y
HanexHicmb. [IpoaHanisylime JseKkcu4Hi U CUHMAaKCU4Hi 3acobu.
Bunuwimb cnioea U cs1080CnonykKu, yxxumi e KIlu4HOMY 8iOMIHKY.

Bcenepxatento, Crnoso Otyee, Bececatuin Icyce Xpucte. 3 BENUKOroO
mMunocepas TBOro Hikonu He noknagam meHe, paba TBoro, ane 3aBXau B MeHi
nepebyesan... Tn, Nocnoan Boxe, NOKMOHIHHA AocTonHUK, Llapto CeaTtui,
Icyce Xpucte, oxopoHun meHe... (MonutBa 2-ra, cB. AHTMOXa go [ocnoga
Icyca XpucTa).

OTxe, BUHATKOBO BaXuBe MpakTUYHE 3HA4YeHHs ONns CTYOEHTIB
MalTb HaBWUYKM MPaBUIBHONO BXMBAHHS MOPMOMOrivYHNUX OOAUHULUL B
YKpalHCbKI fliTepaTypHin MOBI, 30KpemMa IMEeHHUKIB Yy dopMi KIUYHOro
BiAMiHKA. IXHE (OpMyBaHHS € HaA3BMYANHO BaXKMBUM  3aBAAHHAM
BUKIagada-ginonora.

MepcnekTnBn noganblMX PpPoO3BIAOK. [lepCnekTMBHUM € aHanis
PYHKUIOHYBaHHA B Cy4acCHiW YKpalHCbKIM MOBiI BapiaHTHUX 3akKiH4eHb
BiAMIHKIB IMEHHUKIB Pi3HNX CTPYKTYPHUX TUMIB.
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ENGLISH LANGUAGE TEACHER PROFESSIONAL DEVELOPMENT
The article is devoted to relevant problems of the professional development of
the English language teacher in the current conditions of the educational process.
Different points of view in foreign methodology on the problem of the ESL teacher
professional development are analyzed. Professional development is treated as an
important vehicle for defining and redefining professionalism for the teaching
profession. Possible routes for professional development (in particular, in-service
teacher training courses, action research, cooperative/collaborative development, peer
teaching and peer observation, participation in various teachers’ groups, teachers’
associations, the virtual community etc.) are considered. The main features,
procedures and strategies for ESL teachers’ activities following these routes are
characterised.

English language teachers who seek to develop themselves and their practice
will benefit both their students and themselves far more than those teachers who, by
constant and unthinking repetition, gradually become less and less engaged with the
task of language teaching.

Practically all scholars, researchers, methodologists and foreign language
teachers agree that recent thinking on ESL teacher professional development has
concentrated not only on the useful components of In-Service Training Courses that
cover both theoretical and methodological aspects of TEFL, but also on other
significant routes of further professional development of the English teacher.

By learning throughout their careers, ESL teachers not only develop their
professional selves and identities, but also serve as excellent role models of lifelong
learning to their students. It is essential that ESL teachers’ professional development
can directly influence students’ learning.

The aims of the professional development are not only to improve the
teachers’ own performance, but also to learn more about teaching and about
themselves. The formation of the ESL teacher identity does not stop at the initial
teacher preparation phase. Further professional activities should provide opportunities
for teachers to understand their cognitive and affective selves, and identify areas in
need of attention. The development of a global mindset among ESL teachers is a part
of their professional development, which should offer teachers space to learn about
what it means to be an educator in a globalized world.

Key words: English language teacher, professional education, in-service
training, cooperative development, peer observation, teachers’ associations, virtual
community.
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